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Criteri di selezione e di organizzazione della bibliografia 
 
Si raccolgono in questa bibliografia monografie, saggi, articoli relativi all’educazione linguistica 
(italiano, lingue seconde, straniere e classiche). 
 
Ricerca, buone pratiche 
Sono inseriti gli studi di teoria dell’educazione linguistica nonché quelli in cui l’applicazione a 
specifici contesti è finalizzata alla riflessione scientifica; in questa categoria sono rientrati anche 
alcuni studi di caso significativi; non sono inserite invece le relazioni su esperienze didattiche 
locali, le “buone pratiche”, le brevi riflessioni “giornalistiche” più che scientifiche. 
Poniamo anche un limite minimo di 4-5 pagine per le riviste di glottodidattica di grande formato, 
6-7 per le Riviste di glottodidattica ed i volumi di formato medio.  
 
Edulinguistica “italiana” 
Sono inclusi saggi in italiano e in lingue straniere purché prodotti da autori italiani o da stranieri 
che stabilmente o per un lungo periodo hanno contribuito alla ricerca sull’educazione linguistica in 
Italia.  
 
Linguistica educativa  e scienze limitrofe 
È  un criterio marcato da una certa arbitrarietà, di cui ci assumiamo la responsabilità.  
Abbiamo inserito gli studi di “glottodidattica / linguistica educativa” e quelli a cavallo tra 
educazione linguistica e linguistica generale, psico-, socio-, pragma-, etno-linguistica, se orientati 
verso l’educazione linguistica). 
Considerando la realtà italiana, abbiamo inserito anche opere sulla componente linguistica 
dell’educazione letteraria, che è condotta dallo stesso docente che insegna italiano o lingue 
classiche e straniere. 
Infine, nella prospettiva dell’approccio comunicativo alle lingue straniere, seconde ed etniche, 
sono inseriti gli studi sulla dimensione (inter)culturale (ma non quelli di pedagogia interculturale). 
Se un numero di una rivista non è segnalato, significa che nessuno degli articoli ivi contenuti 
rientrava nei parametri visti sopra; se invece il numero è marcato da un asterisco, significa che è 
risultato impossibile reperirlo e schedarlo. 
 
Organizzazione delle bibliografia  
Gli scritti sono ordinati alfabeticamente con questi due vincoli: 

- quale che sia l’ordine con cui i nomi compaiono in frontespizio, qui è stato seguito l’ordine 
alfabetico degli autori;  

- saggi inclusi in volumi collettanei o in riviste: sono in ordine alfabetico indipendentemente 
dall’ordine in cui i saggi compaiono nel volume o nella rivista. 
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2011 
 

Monografie 
 

BALBONI P. E., 2011, BA.BELI: Balboni, Biblioteca dell’Educazione Linguistica in Italia 1960-2011, 
sezione cartacea in Itals: Didattica e linguistica dell’italiano a stranieri, numero monografico, n. 26; 
supplemento dettagliato on line nell’area ‘Ricerca’ nel sito del “Centro di Didattica delle Lingue” di 
Ca’ Foscari, http://venus.unive.it/italslab/docs/BaBELI.pdf   

BALBONI P. E., 2011, Conoscenza, verità, etica nell’educazione linguistica, Perugia, Guerra. 

BALBONI P. E., DALOISO M., 2011, La lingua inglese nelle scuole primarie del Veneto. Un’indagine sulla 
metodologia didattica, Perugia, Guerra. 

BONVINO E., CADDÉO S., VILAGINES SERRA S., PIPPA S., 2011, Ler e compreender 5 línguas românicas, 
Milano, Hoepli (versione on line www.eurom5.com). 

BROGELLI HAFER D., GENGAROLI BAUER C., 2011, Italiani e tedeschi. Aspetti di comunicazione 
interculturale, Roma, Carocci. 

CAON F., 2011, L’italiano parla Mogol, Perugia, Guerra. 

CISOTTO L., 2011, Didattica del testo. Processi e competenze, Roma, Carocci. 

DALOISO M., 2011, Introduzione alla didattica delle lingue moderne. Una prospettiva 
interdisciplinare, Roma, Aracne. 

DIADORI P., 2011, Verso la consapevolezza traduttiva, Perugia, Guerra. 

DI SABATO B.,  DI MARTINO E., 2011,  Testi in viaggio. Incontri tra lingue e culture, attraversamenti di 
generi e di senso, traduzione, Torino, UTET Università. 

LUZI E., 2011, L’apprendimento di costruzioni complesse in italiano L2, Monaco di Baviera, Lincom. 

MENEGALDO M. G., 2011, Guida pratica alla semplificazione dei testi disciplinari, Roma, Albatros. 

MEZZADRI M., 2011,  Studiare in italiano. Certificare l’italiano L2 per fini di studio, Milano, 
Mondadori.  

NUZZO E., RASTELLI S., 2011, Glottodidattica sperimentale. Nozioni, rappresentazioni e processing 
nell’apprendimento della seconda lingua, Roma, Carocci. 

TORSANI S., 2011, Id est. La semantica digitale in prospettiva glottodidattica, Fasano, Schena. 

 

 

Volumi collettanei  

 

http://venus.unive.it/italslab/docs/BaBELI.pdf
http://www.eurom5.com/
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AA.VV., 2011, Glottodidattica giovane 2011. Saggi di 20 giovani studiosi italiani, Perugia, 
Guerra. Include: 

ABBATICCHIO R., “Mi piace Pirandello perché mi piace la Sicilia”. Testo ed extratesto nella didattica della 
letteratura italiana a stranieri”. 
CAON F., “Eccellenza e difficoltà nell’apprendimento delle lingue straniere: un’indagine preliminare sulla 
percezione e sulle soluzioni degli insegnanti”.  
CARLONI G., “L’uso dei corpora nei corsi di lingua inglese all’università: uno studio di caso”. 
CORINO E., “Satzglieder, Gliedteile o Satzgliedteile? Problemi della definizione del concetto di attributo e di 
frase attributiva nella grammaticografia tedesca e italiana e ricadute glottodidattiche”. 
DALOISO M., “Lingue straniere e dislessia evolutiva: verso una glottodidattica accessibile”. 
D'ANNUNZIO B., "Quale educazione linguistica per gli studenti non italofoni? La dimensione culturale e 
interculturale". 
LATELA A, “Un’esperienza di CLIL interdisciplinare per la lingua tedesca”. 
LAVAGNINO E. “Tecnologia e didattica: l’esperienza di Proscenio”. 
LUCATORTO A., “L’uso del cervello “muto” durante l’apprendimento linguistico. Processi cognitivi e 
implicazioni glottodidattiche”. 
MAGNANI M., “La valutazione degli apprendimenti nei percorsi basati sul CLIL”. 
MARUTA M., “Progettazione di un manuale sugli articoli italiani per studenti giapponesi. Proposta di attività 
didattiche esercitative”. 
PAVAN E., “L'intercultural speaker parla inglese?”.  
PEDERZOLI  L., “D.U.M.A.S. nella glottodidattica in Rete”. 
PERAINO M., “Figura/sfondo e apprendimento lessicale”. 
PERGOLA R., “Traduzione e glottodidattica: spunti di riflessione”. 
SANNAZZARO F., “Glottodidattica e pubblicità:  la categoria grammaticale della negazione in inglese e in 
francese”. 
SIEBETCHEU R., “Educazione linguistica in Africa. Verso un Quadro comune africano di riferimento per le 
lingue?” 
SOFFIANTINI C., “La didattica dei pronomi personali agli apprendenti angloamericani: errori, fossilizzazioni, 
proposte didattiche”. 
SUADONI A., “Applicazioni pedagogiche della grammatica cognitiva: i verbi di movimento deittici in 
spagnolo e italiano”. 
TARDI G., “Lingue e nuvole. La glottodidattica tra decostruzione e ricostruzione”. 

ABI AAD A., MARCI CORONA L. (a cura di), 2011, Una scuola che parla: lingue straniere, italiano L2 e 
lingue regionali, Roma, Aracne. Include, di argomento glottodidattico: 

BALBONI P. E., “Linee per un’educazione linguistica in Sardegna alla luce della politica linguistica europea”. 
PORCELLI G., “La prima lingua straniera apre la strada alle altre”. 
LAVINIO C., “Lingue a scuola e trasversalità dell’educazione linguistica”. 
FODDE L., “Il ruolo del Centro Linguistico di Ateneo nella creazione di una politica linguistica per la realtà regionale 
sarda”. 
ABI AAD A. “Tre (e più) livelli di significato: dimensioni semantica, sociale e retorica del discorso”. 
MORBIDUCCI M., “Inglese Lingua Franca: nuovi scenari ed implicazioni didattiche”. 
GIORDANO S. “La promozione della lingua italiana all’estero”. 
CAON F., “La glottodidattica ludica applicata allo studio del ladino: il Ludoladin”. 
NALESSO DIANA M., “CROMO (CROssborder MOdule): una cultura di progetto oltre i confini”. 
WINKLER D., “L'importanza del 'transfer del sapere' nella madre lingua del discente per l'apprendimento della 
lingua tedesca in Italia”. 

ANOÈ  R.,  MION L. (a cura di), 2011, La formazione in lingua inglese dei docenti di scuola primaria. 
Esperienze e proposte, Padova, CLEUP. Include, oltre a relazioni di buone pratiche e di esperienze di 
formazione: 

ANOÈ  R.,  “Il piano lingua inglese del veneto”. 
MION L. “Il monitoraggio regionale”. 
RICHIERI  C., “L’adulto che apprende. Strategie per il docente della scuola primaria che impara l’inglese”. 
VETTOREL P., “Cultura, culture, intercultura: approcci nella classe di lingua inglese”. 
DE LUCHI M., “L’osservazione in classe e la co-docenza”. 
VALLINI B., “E-tutor: una presenza virtuale? To be means to be related”. 
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ANTOINE M.-N., ARAÚJO E SÁ M. H., DE CARLO M. (a cura di), 2011, L'intercompréhension: la vivre, la 
comprendre, l'enseigner, numero monografico di Cadermos do LALE, n. 6. Aveiro, Universidade de 
Aveiro/CIDTFF. Il volume, plurilingue, raccoglie i lavori prodotti da gruppi di lavoro internazionali 
nel corso di una sessione di formazione all’intercomprensione fra lingue romanze sulla piattaforma 
Galapro. http://www.ua.pt/cidtff/lale/PageText.aspx?id=13949 

BONVINO E., LUZI E., TAMPONI A.R. (a cura di), 2011,  (Far) apprendere, usare e certificare una lingua 
straniera. Studi in onore di Serena Ambroso, Roma, Bonacci. Include, di glottodidattica: 

BALBONI P. E. “Un approccio filosofico alla glottodidattica”. 
BARNI ;., “Considerazioni sulla valutazione della competenza linguistico-comunicativa in italiano L2: il DM 4 giugno 
2010”. 
BETTONI C.,  DI BIASE B., “Imparare a interrogare in una seconda lingua: ipotesi per l’italiano e l’inglese”. 
BONVINO E., “Lo sviluppo delle abilità di lettura nell’ottica dell’intercomprensione”. 
CHINI M., “Spunti per la didattica linguistica a partire da alcuni recenti filoni di studio di L2”. 
FRASCARELLI M., “Il ruolo della riflessione tipologica nell’educazione linguistica”. 
LOPRIORE L., “L'uso dei corpora nell’insegnamento dell’inglese”. 
LUZI E., “Il Costruzionismo e gli studi acquisizionali: due approcci paralleli”. 
MAZZOTTA P., “Implicazioni didattiche delle differenze interculturali nella scrittura accademica”. 
PUGLIELLI A. “Alcune brevi riflessioni sull’acquisizione/apprendimento delle lingue”. 
TAMPONI A.R. “Insegnamento-apprendimento delle L2: il cammino verso una didattica operativa”. 
VEDOVELLI M., “Lo spazio linguistico globale dell’emigrazione italiana all’estero”. 
VOGHERA M. “Il parlato a scuola: parlare, conversare, interrogare”. 

 
BONVINO E., RASTELLI S. (a cura di), 2011, La didattica dell'italiano a studenti cinesi e il progetto 
Marco Polo, Pavia, Pavia University Press,  http://www.paviauniversitypress.it/catalogo.html#atti. 
Include: 

ALBERGONI S. et al., “Chicchi di sorriso: Marco Polo a Roma Tre”. 
AMBROSO S., “Il progetto Marco Polo. Requisiti e competenze per studiare nelle università italiane”.   
BAGNA C., “L’esperienza dei progetti Marco Polo e Turandot all’Università per Stranieri di Siena”.  
BONVINO E., “Il progetto Marco Polo. Quali competenze per studiare all’università?”.  
BOZZONE COSTA R., FUMAGALLI L., SCARAMELLI  E., “Il percorso e-learning “Marco Polo” all’Università di Bergamo: 
imparare la lingua e la cultura italiana e orientarsi nella vita universitaria”.  
BRAGHIN C., COTRONEO E., GIGLIO A., “Le tecnologie didattiche nella classe di lingua italiana per stranieri: il caso 
del progetto Marco Polo”. 
COSTAMAGNA  E., “L’apprendimento della fonologia dell’italiano da parte di studenti sinofoni: criticità e strategie”.  
DE MEO A., PETTORINO A., “L’acquisizione della competenza prosodica in italiano L2 da parte di studenti sinofoni”. 
DE MEO A., CARDONE A., “La web radio per lo sviluppo delle abilità orali di apprendenti cinesi di italiano L2”. 
DE SANTO M., “L’apprendimento dell’italiano L2 dei cinesi del Progetto Marco Polo: tra autonomia e 
multimedialità”. 
LO FEUDO M., “Insegnare il lessico ai cinesi del Programma Marco Polo. Esperienze di un laboratorio didattico”. 
LUZI L., “Il certificato di italiano L2 per sinofoni base.IT: ideazione, struttura e primi risultati”.  
RASTELLI S., “L'italiano L2 per i cinesi è più difficile? La distinzione tra grammatica e processing nella 
glottodidattica sperimentale”. 
VEDOVELLI M,  “Marco Polo, l’internazionalizzazione, la non-politica linguistica italiana”.   

 
BORELLO E., LUISE M. C. (a cura di), 2011, Gli italiani e le lingue straniere. Made in Italy, 
economia delle lingue e formazione, Torino, UTET Università. Include: 

BORELLO E., “Dall’unità d’Italia al made in Italy: formazione e insegnamento delle lingue”, “Il fine giustifica i 
media”. 
LUISE M. C., “Italiani e lingue straniere: dati e proposte per il multilinguismo”.   
PEDERZOLI L., “Apprendere tramite i mobile devices”, “La matrice D.U.M.A.S. per la glottodidattica e-
learning e m-learning”. 
TARDI G., “I pubblici delle imprese, i pubblici delle lingue. per una economia delle lingue”. 

 
BOSISIO C. (a cura di), 2011, Ianuam linguarum reserare. Saggi in onore di Bona Cambiaghi, 

http://www.ua.pt/cidtff/lale/PageText.aspx?id=13949
http://www.paviauniversitypress.it/catalogo.html#atti
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Firenze, Le Monnier. Include, tra gli altri saggi: 
ABI AAD A., “L’emploi de l’imparfait-mode en italien et en français, analyse énonciative et cognitive”. 
BALBONI P. E., “Lo studioso di glottodidattica come ‘scienziato’” 
BARNI M., VEDOVELLI M., “Contesti di superdiversità linguistica: una sfida per la politica linguistica italiana”. 
BENUCCI A., “Il contributo francese alla didattica dell’italiano LS/L2: la competenza culturale”. 
BERTÉ F., ARMANNI A. “Dal progetto ILSSE ai laboratori di glottodidattica nella Facoltà di Scienze della 
Formazione”.  
BORELLO E., Glottodidattica e traduzione in Francia tra il 1500 e il 1700”. 
BORIOSI C., “La dimensione culturale nell’insegnamento e apprendimento dell’italiano L2. Il caso di corsi di 
lingua via internet o su CD-Rom”. 
BOSISIO C., “IL ruolo del docente nello spazio (glotto)didattico : un punto di vista evolutivo”. 
CARDONA M., “L’abilità di lettura. Appunti di psicolinguistica e implicazioni glottodidattiche”.  
COPPOLA D. “La prospettiva dialogica nell’insegnamento delle lingue e nell’incontro interculturale” 
DESIDERI P., “Alla scoperta della norma linguistica: ‘La grammatica di Giannettino’ di Carlo Collodi tra 
euristica, riflessione e dialogicità”. 
DI SABATO B., “ ‘Non si dice!’ Parolacce in lingua straniera: che farne?”. 
DI SPARTI  A. “LIM, lingue e nativi digitali”. 
DIADORI P., “Dalla Babele linguistica alla Babele glottodidattica. Studio per un glossario plurilingue di base, 
a partire dai documenti europei per la formazione dei docenti”.  
FREDDI G. “Dalla lingua alla lingua-civiltà”. 
GILARDONI S. “La letteratura italiana facilitata per stranieri: tra semplificazione e comunicazione del 
significato in italiano L2”.  
GRISELLI A., “Perché una lingua straniera nella scuola dell'infanzia? E perché la lingua francese?”.  
KATERINOV K, “Didattica dell’italiano L2 e multidisciplinarietà”. 
LANDOLFI L. “La relazione A.M.A. nel processo di apprendimento”.  
MARRA A., “Plurilinguismo e lingue ‘altre’. Dalla teoria alla pratica, nella didattica delle lingue minoritarie”. 
MAZZOTTA P., “Competenza plurilinguistica e ripensamento dei curricula”. 
NARDON-SCHMID E. “Educazione bilingue e politica dell’incontro in contesti di migrazione”.  
PICHIASSI M., “Didattica dell’italiano L2 e in italiano L2 ad alunni immigrati”. 
PORCELLI G., “Modelli e prospettive di educazione plurilingue”. 
SCHENA L., SOLIMAN L., “Enseigner et apprendre le jeu modal: question de méthode”. 
SISTI F., “Dal CLIL al TLIL: teatro e lingua straniera”. 
ZORZI D., “La didattica umanistico-affettiva per la mediazione linguistica”. 

 
BOZZONE COSTA, R., FUMAGALLI, L., VALENTINI A., 2011, Apprendere l’italiano da lingue lontane: 
prospettiva linguistica, pragmatica, educativa. Perugia, Guerra. Include, di glottodidattica: 

BONOMO M., “Distanze socio-affettivo-culturali: esperienze didattiche, riflessioni e ipotesi operative per la scuola 
dell’obbligo”. 
CACCHIONE A., “Imparare l’italiano da lingue agglutinanti: apprendenti iniziali turcofoni e magiarofoni”. 
D’ANNUNZIO B., “La didattica del cinese LS per apprendenti italofoni principianti: favorire strategie per la lettura e 
la scrittura attraverso un insegnamento ragionato dei caratteri”. 
DE MARCO A., “Insegnare la pragmatica: complimentarsi in lingue e culture distanti dall’italiano”. 
DE MEO  A.,  PETTORINO M., “Prosodia e italiano L2: cinesi, giapponesi e vietnamiti a confronto”. 
DUSO E. M., “Un laboratorio di scrittura per apprendenti cinesi”. 
GANDOLFI P., “Spostare lo sguardo: dall’apprendimento dell’italiano all’apprendimento di lingue materne e ‘altre’ 
culture. Il caso dell’arabo, di figli di migranti marocchini e di inediti approcci interculturali”. 
NUZZO E., “L’agire linguistico tra universali pragmatici e specificità culturali”. 
NUZZO E., FERRARI S(tefania),  “Un’osservazione longitudinale sul rapporto tra pragmatica e grammatica 
nell’acquisizione dell’italiano L2”. 
SCALA A., “Così vicini, così lontani: i parlanti romaní, l’italiano e la scuola”. 
SGUAZZA P., “Il ruolo del mediatore linguistico e culturale e la sua importanza nel percorso di inserimento di alunni 
sinofoni”. 

BUFFAGNI C., GARZELLI B., VILLARINI A. (a cura di), 2011, Idee di tempo. Studi tra lingua, letteratura e 
didattica, Perugia, Guerra. Contiene i seguenti saggi di glottodidattica: 

DIADORI P., JUNG I., “La dimensione cronemica nella didattica dell’italiano L2”. 
FEOLA F., “I tempi verbali nelle grammatiche di italiano per stranieri”. 
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VILLARINI A., “Alcune considerazioni sull’utilizzo della variabile tempo nella didattica delle lingue”. 
 

 CAON F., MARASCHIO N. (a cura di), 2011, “Le radici e le ali”: l’italiano e il suo insegnamento a 
150 anni dall’Unità, Torino, UTET Università.  Include, di glottodidattica: 

BALBONI P. E., “150 di insegnamento dell’italiano”. 
BARNI M.., “Didattica dell’ italiano LS: lo stato dell’arte e le sue prospettive”. 
BENUCCI A., “Insegnare l’italiano attraverso il cinema”. 
CAON F., “Didattica dell’ italiano L2: lo stato dell’arte e le sue prospettive”,  “Insegnare l’italiano attraverso 
la canzone”. 
DI SPARTI A., “Didattica plurilingue dell’italiano e tecnologie web”. 
FERRERI  S., “Didattica dell’ italiano L1: lo stato dell’arte e le sue prospettive”. 
SANTIPOLO M., “La dimensione sociolinguistica nell’insegnamento dell’italiano”. 

 
CAVAGNOLI S., PASSARELLA, M. (a cura di) 2011, Educare al plurilinguismo. Riflessioni linguistiche, 
pedagogiche e didattiche, Milano, Franco Angeli. Include:  

CAVAGNOLI S., “Educazione plurilingue: politica, teoria e metodi” , “Il ruolo dell’osservazione”. 

CAVAGNOLI S., FIORENTINO S., PASSARELLA, M., WERTH A., “La valutazione”. 
DI BLASI L., “Laboratorio di geografia”. 
FIORENTINO S., WERTH A., “Laboratorio di riflessione linguistica”. 
LAZZAROTTI V., Sabbatini S., Zanivan A. “Laboratorio di matematica”. 
PANERARI A., “Laboratorio di scienze”. 
PASSARELLA M., “Alfabetizzazione bilingue” , “Il progetto: contesto territoriale e descrizione della 
sperimentazione bilingue”. 
PASSARELLA M. SCATTAGLIA L., PADUA H., “Laboratorio di informatica in lingua inglese”. 
ZANIVAN A., “Introduzione: il laboratorio didattico. Idee e spunti di riflessione”. 

CELENTIN P. (a cura di) , 2011  La creazione di una comunità di pratica fra i diplomati del Master Itals 
di 2° livello, numero monografico di Bollettino Itals, supplemento online della rivista Itals. Include: 

CELENTIN P., “Comunità di pratica del Master di 2° livello: dalla teoria alla pratica”.  
CORELLI S., Avviare e implementare un’esperienza di comunità di pratica on-line: la componente tecnica”.  
PELUFFO N., “Gestire una comunità di colleghi: riflessioni sul valore formativo dell’esperienza”, “Sintesi della 
discussione del mese di aprile sul tema “Valutazione e verifica delle competenze”, “Sintesi della discussione del 
mese di maggio sul tema “Comunicazione ed interazione fra partecipanti”.  

http://venus.unive.it/italslab/modules.php?op=modload&name=ezcms&file=index&menu=79&page_id=656  
 

CELENTIN P., TORRESAN P. 2011 (a cura di), L’insegnamento dell’italiano nei Centri Linguistici di 
Ateneo, numero monografico di Bollettino Itals, supplemento online a Itals. Include:  

BACCHELLI P., LOSI L., “Dal quotidiano cartaceo al giornale online: le caratteristiche testuali e linguistiche dell'articolo 
di giornale in un percorso per studenti universitari di italiano L2”.  
BENUCCI A., “Corsi di lingua e cultura italiana: il ruolo dei CLA e l’esempio dell’Università per Stranieri di Siena”.  
BERTOLOTTI G., “«Destination Parma»: architettura, obiettivi e fruizione del progetto di un modulo online per gli 
studenti stranieri”.  
CACCHIONE A., FIORENTINO G., “La didattica dell’italiano L2 in Molise: accoglienza, condivisione e ricerca”.  
CELENTIN P., ZANNOL C., FRISAN E., “Il livello C2 del Quadro Comune Europeo per studenti stranieri in mobilità: 
resoconto di una sperimentazione”.  
CERVINI C., VALDIVIESO A., “Percorso multimediale di italiano A1 su Moodle: dalla progettazione all’erogazione, dal 
monitoraggio alla revisione”.  
DALOISO M., “Didattica della cultura in prospettiva esperienziale: nodi concettuali e orientamenti metodologici”.  
MAUGERI G., “Il Centro Linguistico di Ateneo di Venezia e il corso di lingua italiana a studenti di storia e storia 
dell’arte dell’Università di Warwick”.  
TOSCANO A., “Italiano in rete”.  
ZEDDA A. G., “Ricerca-Azione: tecniche per incidere sulle dinamiche di relazione in una classe Erasmus di italiano 
L2”.  
http://venus.unive.it/italslab/modules.php?op=modload&name=ezcms&file=index&menu=79&page_id=619 
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ROMANO A., “L’apprendimento dell’italiano come strumento di inte(g)razione: il problema dell’italiano L2 per i 
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glottodidattica, oltre alla bibliografia generale di G. Porcelli: 

AGNETTA A., MANCUSO R., “Speechware e visible speech. Abilità uditiva e didattica dell'intonazione”. 
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Firenze, Le Monnier. Include: 
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PALLOTTI G., WAGNER J.  (a cura di), 2011, L2 Learning as Social Practice. Conversation-Analytic 
Perspectives,  Honolulu, UHP. Include, di italiani: 

BIAZZI M., “Italian learner varieties and syntax-in-interaction”. 

PALLOTTI G., WAGNER J., “L2 Learning as Social Practice. Conversation-Analytic Perspectives”. 

PIVA C. (a cura di), 2011, Prospettive per un’educazione bilingue. Sperimentazioni CLIL in Calabria, 
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BASILE M. V., “Towards a deeper CLIL awareness in Calabrian educational institutions”. 
COYLE D. et al. “Il potenziale CLIL: molto più che la somma delle parti”. 
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n. 39 
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Acquisition Research”. 

n.3 
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DALOISO M., “Favorire la comprensione di fiabe in lingua straniera. Strategie di facilitazione linguistica e narrativa”. 
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ODDONE C., “CLIL blogging”. 

nn.4-5 
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completamente ristrutturata e aggiornata, Torino, UTET Università. 

BALBONI P. E., DALOISO M., 2012, La formazione linguistica nell'università, Venezia, Edizioni Ca’ Foscari 
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L'évaluation Des Langues Du CELV”. 
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DE MAURO T., “Il plurilingue ben temperato: fatti e obiettivi, italiani e non solo”. 
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HIDALGO DOWNING R., “Competencias comunicativas y aprendizaje didáctico a través de los marcos de referencia 
de las lenguas”.  
JAMET M.-C., “L’évaluation sommative/certificative en Intercompréhension réceptive de l’oral”.  
PISHVA Y., “L’enseignement du français à travers l’approche intercompréhensive dans les écoles bilingues”. 

 
n. 23 
Sezione Monografica a cura di CORINO E., Data-driven Learning 

CORINO E., “Data-driven Learning: tra lingue straniere e CLIL, tra ricerca e didattica”. 
ABBATE E., “DDL&CLIL integration. Learning activities and resources based on the use of corpora for CLIL 
Geography”. 
DI VITO S., “La didattica della lingua francese, la linguistica dei corpora e l’inclusione. Una proposta 
metodologica”. 
FLINZ C.,  KATELHOEN P., “Corpora nella didattica del tedesco come lingua straniera”. 
FORTI L., SPINA S.,  “Corpora for linguists vs. corpora for learners: Bridging the gap in Italian L2 learning and 
teaching”. 
FORTI L. “Evaluating Data-driven learning effects in the Italian L2 classroom: Etic and emic perspectives 
combined”. 
CAIMOTTO M. C., “Watching News Translation as it happens: a DDL project on the USA President’s Inaugural 
Speech”. 
ROMANO A., DE IACOVO V.,  “Data-driven intonation teaching: an overview and new perspectives”. 

VITAZ M., POLETANOVIĆ M. , “Data Driven Learning: The Serbian Case”. 

MEUNIER F., “Data-driven learning: from classroom scaffolding to sustainable practices”. 

Sezione Miscellanea 
MARTARI Y., “Revision Strategy and Self-Diagnosis in Italian L1 and L2 Argumentative Essays”. 
MACAGNO C., “Risorse in rete per lo sviluppo della competenza testuale. Riviste e giornali russi online. Una 
proposta per la lingua russa”. 
GROSS B., “L’atteggiamento e la motivazione degli alunni della scuola primaria nei confronti della seconda lingua: 
un’indagine in Alto Adige”. 

 
n. 24 
Sezione monografica: SERENA E. (a cura di), L’insegnante di lingue come oggetto della ricerca 
glottodidattica: percezioni, atteggiamenti, teorie soggettive: 

DE BARTOLO A. M., “A Preliminary Exploration of Teachers’ Attitudes towards Intercultural Communication through 
ELF”.  
MELO PFEIFER  S.M., “Comprendre les représentations des enseignants de langues à travers des récits visuels”. 
SCHEITZA J., VISSER J., “«dovrebbe essere essenziale dire [ɲɔkki] e non [ɲɔtʃi]». Riflessioni soggettive 
sull'insegnamento della grammatica italiana”.  
SERENA E., “Introduzione alla sezione monografica”.  
SORDELLA S., “Se il plurilinguismo entra in classe dalla porta principale . Gli atteggiamenti degli insegnanti di fronte 
a un’esperienza di éveil aux langues”. 
VEDDER I., “La valutazione della complessità sintattica nella classe di lingua. Un’analisi delle riflessioni di insegnanti 
di italiano L2”.  

Sezione miscellanea  
DE MEO A., MAFFIA  M., VITALE G., “La competenza scritta in italiano L2 di apprendenti vulnerabili. Due scale di 
valutazione a confronto”.  
GASPARINI S., “What Process-Oriented TS Have to Say to FL Teaching. The Role of TAPs”.  
MAYR G-, “Mediation and Task-Based Language Learning (TBLL). How Autonomous Learning Enhances Mediation 
Competencies”.  
NITTI P., FACCHETTI G., “Errors in Italian as a Second Language. A Taxonomy Proposal”  
TOMMASO L., “Content Teachers’ Perspectives from a CLIL Methodology Training Course”.  

 
Italiano a scuola, 2019 
https://italianoascuola.unibo.it/issue/view/821  
n. 1 

BARATTELLI B., LOMBARDI S., “Le nuove prove di Italiano negli esami di I e II ciclo”. 

https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/1/competencias-comunicativas-y-aprendizaje-didactico/
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https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/se-il-plurilinguismo-entra-in-classe-dalla-porta-p/
https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/la-valutazione-della-complessita-sintattica-nella-/
https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/valutare-la-competenza-scritta-in-italiano-l2-di-a/
https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/what-process-oriented-ts-have-to-say-to-fl-teachin/
https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/mediation-and-tbll/
https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/errors-in-italian-as-second-language/
https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/riviste/elle/2019/3/content-teachers-perspectives-from-a-clil-methodol/
https://italianoascuola.unibo.it/issue/view/821
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BERSEZIO S., VANNINI C., “«L’altro con le parole, le parole dell’altro»: una proposta verticale di lingua e narrativa sul 
tema dell’alterità per la scuola secondaria”. 
BORGHETTI C., FERRARI S., LAZZARETTI L., PALLOTTI G., ZANONI G., “Le voci dei personaggi: insegnare l’uso del discorso 
riportato nella scuola primaria”. 
CELLA R., VIALE M., “Una nuova rivista per la didattica dell'italiano”. 
COLOMBO A., “Superstizioni grammaticali”. 
FAVATA G., TRONCI L., “Fare sociolinguistica attraverso la letteratura: una proposta didattica per studiare le varietà 
dell’italiano”. 
FRANCOMACARO M.R., “Periti in italiano. Un percorso di formazione linguistica in un istituto tecnico”. 
GADALETA C., “La scrittura accademica in italiano L2/LS: studio di un caso”. 
GRAFFIGNA D., “La scrittura argomentativa nei manuali di scrittura per il triennio delle scuole superiori”. 
LA FORGIA F., ZANONI G., “La lingua per lo studio e la formazione degli insegnanti: l’esperienza di un laboratorio di 
formazione” 
MUZZOLON E., “Dall’analisi dei bisogni al laboratorio di italiano L2 nella scuola primaria”. 
NITTI P., “Le polirematiche fra morfosintassi e semantica. Uno studio sperimentale per la didattica dell’italiano 
nella scuola dell’infanzia”. 
SERIANNI L., “Traguardi linguistici per l'italiano alla fine del triennio”. 

 
Italiano a Stranieri, 2019   https://goo.gl/rHx5X6  
n. 26 

ABRUSCIA I., “L’assistente linguistico presso le scuole di Melbourne: attivatore di dialogo tra due culture?”, pp. 18-
22.  
BARBIERI R., “Test’s anxiety in studenti angloamericani. La valutazione e il filtro affettivo”, pp. 13-17. 
CAÑADA PUJOLS M., “MasterChef Italia: la gamification nella classe di italiano LS”, pp. 23-30. 
MACHETTI S., “Valutare l’italiano lingua di contatto a scuola. Il caso degli esami CILS per bambini e adolescenti”, 
pp. 3-7. 
ROCCA L., SCERRA A. E., “CELI 2/Cittadinanza. Per una Certificazione della soglia di integrazione linguistica”, pp. 8-
12. 

 
ItalianoLinguaDue, 2019 https://riviste.unimi.it/index.php/promoitals/issue/view/1417  
n. 1  
Include, di interesse edulinguistico: 

CELENTIN P., FRISAN E.H., “Studenti internazionali incoming e conoscenza della lingua italiana: resoconto di 
un’esperienza di accoglienza e valutazione” 
CUCCIARELLI L, “L’italiano nella scuola albanese”.  
DE CAPRIO C., MONTUORI F., “Lo spazio della parafrasi e della riformulazione nelle grammatiche scolastiche”.   
FRATTER I., “Preferenze per i materiali di studio in italiano l2: la carta o il digitale?”.   
GALLINA F., “Condizioni di possibilità per un piano di alfabetizzazione lessicale in italiano L2 per studenti 
internazionali”.   
GUERRIERO A.R., “Quadri teorici, pratiche didattiche e tipi di protocolli delle prove di scrittura”.   
IMPERIALE R.,  SCHAFROTH E., “Fraseologia italiana basata sull’uso: lessicografia digitale per apprendenti tra la frame 
semantics e la grammatica delle costruzioni”.  
KUITCHE TALÈ G., “Il mio vicino di casa ha un secondo ufficio!: l’ambivalenza del concetto di appropriatezza 
comunicativa nella didattica dell’italiano come seconda lingua”.   
OERRU P., “Misurare l’adeguatezza funzionale in testi scritti di apprendenti di italiano L2”.   
SANNA I, “L’italiano delle versioni scolastiche dal latino”.  
SERRAGIOTTO G., MAUGERI G., “Indagine sull'insegnamento della lingua e della cultura italiane in Libano”.  
SORIANELLO P., “Le consonanti affricate: strategie di acquisizione in italiano L2”.   
SPADA A., “L’italiano nella scuola svizzera. nei piani di studio Harmos e nelle pratiche didattiche”.   
VARCASIA C., “Service phone call openings in Italian as a second language textbooks”.   

n. 2  
Sezione monografica 1: AMENTA L., FERRONI R. (a cura di), Italiano oltre i confini: uno sguardo sulle 
varietà del repertorio degli emigrati di oggi. Raccoglie soprattutto saggi di sociolinguistica; sono di 
ambito edulinguistico: 

FERRARI S(TEFANIA), “L’AS-UNIT come unità di produzione per l’italiano parlato in L1 e L2. Problemi di applicazione e 
possibili soluzioni” . 

https://goo.gl/rHx5X6
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KALISKA M., “Come si insegna l’italiano alle università in Polonia?”.  
TARALLO C., “L’approccio dell’interlingua per insegnare a scrivere”.  
TORRESAN P., “Indagine sulla validità di una prova di ascolto CILS di livello C1”.  

Sezione monografica 2: DUSO M. E., PASCHETTO W. (a cura di), C’è grammatica e grammatica…. 
Propone molti saggi di presentazione della grammatica valenziale; sono specificamente dedicati 
all’insegnamento: 

DUSO M. E., "C’è grammatica e grammatica...". Perché un corso sul modello valenziale”.  
D’AGUANNO D., “Appunti per un sillabo di un corso di aggiornamento sulla didattica della lettura nelle scuole 
superiori”.  
DI MARIA F., “Dalle lavagne magnetiche a BUMPO. Nuove tecnologie per la grammatica valenziale”.  
DUSO M. E., “Bibliografia di riferimento sulla grammatica valenziale a scuola”.  
GIANNONE C., “L’attrazione magnetica delle polirematiche: un esperimento in classe attraverso la grammatica 
valenziale”.  
IANNACCI P., MARINETTO P., “La rappresentazione grafica di frase e periodo: un problema, un’ulteriore difficoltà o 
un’opportunità?”.  
LO DUCA M. G., “Riflessione sulla lingua e modello valenziale: cominciamo dalla primaria?”; “Nodi problematici 
nella grammatica valenziale: la sicurezza del metodo”. 
MARTINELLI E., “La grammatica valenziale in classe: proposte, difficoltà e prospettive”.  
PROVENZANO C., “Un sillabo di grammatica valenziale”.  
RIZZATO M., “Antidoti a meccanismi. Esempi di attività per una grammatica come allenamento al pensiero critico”.  
SABATINI F., “Grammatica (perché, quando e come) e pratica testuale”.  
VEDOVATO D., ZANETTE V., “Farsi le domande giuste: alcune riflessioni sulla grammatica valenziale alla scuola 
primaria”.  

Sezione Miscellanea: 
BALBO E., “Dal bambara all’abc. Progettare percorsi di alfabetizzazione per richiedenti protezione internazionale”.  
FRABOTTA S., “Le donne nella scienza nell’aula di italiano L2/LS. Una proposta didattica”.  
MASO E., “Lo strumento audiovisivo per l’insegnamento dell’italiano L2 a studenti di origini cinesi”.   
 

 

Lingua in Azione, 2019 
n. 1 

GHENO V., “La conversazione sulla questione neologica in Italia, tra giudizi e pregiudizio”, pp.15-22. 
BURLENGHI R. “Portfolio online per l’autocorrezione e l’autovalutazione della produzione scritta attraverso l’uso di 
Penzu”, pp. 23-33. 
RONCHETTI MIDDLETON P., “Rafforzare le abilità in L2: il case-study di un e-magazine in lingua italiana”, pp. 34-43. 

n. 2 
DELLA PUTTA P., “La scrittura documentata: una proposta per l’università”, pp. 17-25. 
CHERUBINI N., “Logogrammi e alfabeto nella concettualizzazione precoce della struttura superficiale e profonda 
dell’Italiano L2”, pp. 48-53. 
CARLONI R., “Didattica del lessico nell’università americana: strategie di insegnamento e apprendimento”, pp.. 54-
63. 

 
 
Rassegna Italiana di Linguistica Applicata, RILA, 2019 
n. 1 
Sezione monografica a cura di LOPRIORE L.: New English/es and ELF: Investigating Teachers’ 
Attitudes and ELT in the Italian Context 

CANNELLI A., MORBIDUCCI M, “ELT Current Practices, Professional Profile and Beliefs: Exploring Implications within a 
Global and ELF-aware Perspective”. 
GRAZZI E., LOPRIORE L., “ELF & WE Awareness in ELT: Non-Native Italian Teachers’ Perspectives”.  
LOPRIORE L., “Introduction”. 
Newbold D., Sperti C., “Collaboratori Linguistici in Italian Universities: What Light Do They Shed on the 
Development of English Lingua Franca?”. 

Sezione miscellanea 
CAMBIAGHI B., “Ricordo di Cristina Bosisio”. 
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CARDONA M., LUISE M. C., “Sfruttare i fenomeni della compensazione per imparare le lingue in età avanzata: il 
modello glottogeragogico dello scaffolding cognitivo-emozionale”.  
DALOISO M., “Le interazioni comunicative dei bambini in età prescolare in contesto di educazione bilingue italiano 
ladino”.  
MANIOWSKA K., “Alcune osservazioni sul plurilinguismo dei testi medici italiani”. 
MANZELLA P., Challenges to Translate an Industrial Relations’ Concept in Official Eu Documents: the Case of 
Mobilità”. 
PROSPERI PORTA C., “Knowledge Dissemination and Ideology in the Discourse of Securitisation and Control in the 
Eu”. 
SANTIPOLO M., “Eteroglossia come scelta personale e letteraria”. 
TRUBNIKOVA V., “La città che brucia i libri”: analisi discorsiva della stampa provinciale”.  
ZANOLA A., “Public Speaking in Business English Academic Courses. From University Requirements To Workplace 
Needs”.  

n. 2-3 
Sezione monografica a cura di DESIDERI P., MAZZOTTA P., Didattica delle lingue e pragmatica. Teorie, 
ambiti e proposte operative.: 

BALDI B., SAVOIA L. M., “Da L1 a L2: apprendere per comunicare”. 
CARDONA M., DE IACO M., “Il gioco del linguaggio e la dimensione pragmatica della metafora”. 
D’ANGELO M., “ Strategie pragmatico-comunicative nell’interpretazione dialogica da remoto in ambito medico: 
applicazioni didattico-formative”. 
DE MARCO A., “Le risposte non gradite: strategie pragmatiche nel rifiuto di apprendenti ispanofoni di italiano L2”. 
DESIDERI P., “Pragmatica per la didattica delle lingue: gli inaugural addresses dei presidenti degli Stati Uniti 
d’America”.  
MAZZOTTA P., “L’importanza della politeness nella formazione della competenza pragmatica in lingua straniera”.  
PERGOLA R., “Comprensione delle forme idiomatiche inglesi da parte di studenti universitari italofoni”. 

Sezione miscellanea. Include, di intreresse edulinguistico: 
CANINI M. et al., “Attention ability as a predictor of multilingual competence”. 
JIMENEZ J.M., RUFFOLO I., “Using specialised discourse in the ESP classroom”.  
NITTI P., “L’alfabetizzazione di apprendenti altralfabeti sinografi. I risultati di una ricerca di linguistica”. 
acquisizionale sui metodi per l’insegnamento della lettoscrittura in lingua italiana”. 
SANTIPOLO M., “La politica linguistica oggi: ruolo, orientamenti, prospettive. Alcune riflessioni”. 

 

 
Scuola e Lingue Moderne, 2019 http://www.anils.it/wp/rivista_selm/selm-in-open-access/  
n. 1-3 

CAPPELLIN J., GIANGRANDE G., “I nuovi indicatori QCER e la scrittura creativa in tedesco: proposte per la scuola 
primaria e la scuola secondaria attraverso le Bildergeschichten”. 
CARDONA M., “Plasticità neurale e fattore età nell’apprendimento delle lingue”. 
CINGANOTTO L., “ L’online interaction del Companion Volume del QCER nella scuola italiana: un progetto pilota”. 
DALOISO M., FAVARO L., “L’accostamento alla lingua straniera nel nido d’infanzia. Una nuova sfida glottodidattica”.   
TRUBNIKOVA V., “Suggerimenti e proposte pratiche per lo sviluppo della competenza pragmatica”. 

n. 4-6 
COVARINO G., GRAMOLINI A., “Il carattere inclusivo della didattica per competenze: il caso dello studente religioso di 

italiano L2”. 
GAVAGNIN C., “Plurilinguismo e didattica interculturale per i docenti di lingue (romanze)”. 
NOVELLO A., “Una proposta di formazione degli insegnanti di italiano L1 e L2 nella scuola italiana di base”.  
TRUBNIKOVA V., “Suggerimenti e proposte pratiche per lo sviluppo della competenza pragmatica”. 

n. 7-9 
BUSATTO F., “Il format narrativo: motivazione e permanenza dei concetti acquisiti in LS”. 
DE IACO M., “I vantaggi cognitivi della scrittura a mano nell’apprendimento delle lingue”. 
QUASIMODO S., “Suzuki e la glottodidattica: un confronto interdisciplinare”. 
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Monografie 
 
ABBATICCHIO R., 2020, Insegnamento e formazione all'insegnamento. Appunti (e spunti) di didattica 

dell'italiano, Lecce, Pensa MultiMedia.  
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Aracne 

CARBONARA V., SCIBETTA A., 2020, Imparare attraverso le lingue. Il translanguaging come pratica 
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DE MEO A., VITALE M., 2020, Aspetti prosodici dell’acquisizione dell’italiano da parte di 
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